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When w0 c·ompare the ratio sf occurrences of these trans­

lations 11e note that they bear out the conclueion.s we drew 

rrom a ~tudy of the lexicographerso At that time the first 

n1eani11.g of the verbs wa.s g1 ven as nto be or be made a part­

ne:t), share n.. In the f'oregoing table this maan1ng occura in 

the a.gg~egate of' seven ·timee in the Authorized V'e:t?S1on., at 

l east the saiue nu.~ber of times in the Revised Standard Ver­

sion, possibly the same llll.1.l!ber in the German and in the Frencho 

The second meaning.9 according to the dictionaries, is that of 

sharing by 1.,ecei v:ing.. We fi.nd this meamr..g not at all clear­

ly i.ndica·ted in the Authorized Vers.;!.on9 three times in the 

moder n vei•sion~ twic.e in Luther and in th~ French. The third 

mzaning i1hich 1.mp1ies a. glving.,. occurs four . times in the Au­

thorized Version$ once clearly t n the Revised Standard Version., 

t\11ce clearly 1n German and once in Frencho In these four 

t~anslatione the first nteaning~ which iB neutral., prevails by 

almost two to on.,;~.. The second and third mearu..ngs., in which 

the is·sue 11es9 are· practically evenly divid.edo As far as 

the s1~1e and compov:n.d verbs are involved the four transla­

tions orfer no clean decision of· our issue. 

The picture is sl.1ghtly different 1:n regard to the ab­

stract nouno In our popular version the first, or general., 

meaning o.r j ,o1nt relat ionship oacure fifteen ·tames., while a 

clear leaning to the giving aide is round tw1ce and the two 

remaining instances are ar4biguous" The Revised Standard Ver­

~lion gives a score of sixte-en fo"t: the first meaning and two 
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t he F:r>ench uses the first meaning f om" times and the oth~r 

t wo ~aru.1-igs not once with any definitenesfd .. Koinoollia 
. --

therefore predominates in its role of expresoing a general 

joint relationship but g3.ves some support ·to ths 14ea of ah.ar-

ing by contributing or d1stributingo 

Aside trom 8upporti ng the fi:s?st definition the t:r>ansla­

tiona cf the personal ~ouns a~e t oo ambiguous to h~lp i n de-

one may e.rgue that four veroiona are barely suf'ficie:nt 

to establish the neanin.g of any given woI>d o~ wor-ds ._ At -best 

they can only illust~ate -or serve as e~amplesw Tha.t haa been 

the put.'"pose t;o t,hich they were- put here. Assuming that a big­

ger var~ety of veJ:1Siono. ~..ad ~eert compared.:, even the y would 

still l e~.ve the qm~stion open b,acauae they express only fin­

al judgment s without pre£enting the ~aasons f or arriving at 

theme Sinco thQ proof of the pudding is the eating thereof 

the ultiwate judge will be the queen of t ~eology3 exegesis. 

What the l exicogI'aphera and translators - aa~ even the com­

mentators - say will have to be subjected to an examination 

ot: ea~h pertinent passage or texto If a definition 01, trans­

lation stand-a up under this scrutiny; it may be accepted., 

provided no better s uggestion supersedea it. If a meaning 

will not fit into a pas~age and context, it must be summarily 

1 
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rejected" ':I.mt :lo the task ·to \'fP..1ch we now tUI"n. 2 

2Tl1e readez~ might expect some consideration to be given 
to the syntax .or grammatical CQUstruetion or the koino- words 
before an attempt at exegesis is ma.de. I n the preparation of 
this thesis th1a matter was studied but found to have no bear­
ing on the t hesis topic. The verb ia followed on,ce by the 
Genitive of the thing shared., Heb. 2:14., once by eis and the 
Aceusa t1~1e of the thing shared:, Ph.11. 4sl5;, and. eight times 
by the simple Dative of the thing shared. Only 1n the dis­
puted passage (Gal . 6:6) is there a Dative of the person with 
whom one shares and ~ with the Dative or the t,h1ng ' ehared. 



CMAPTER V 

EXEGESIS OF PASSAGES CONTAIBDlG THE VERBS 

The simple verb jcoi:no,one~ is .f cund eight times in the 

Greek rqew Testament.9 iaeluding the debated verse 9 Gal. 6:6. 

The eompou.r~ ve~c>b y~koin,92.~~-9.2. is f'ound three timas •. For 

our purposes the two may be tr•ea ted as one. 1 

Rom. 12:130 Treating ~he passages 1n local succession 

we begin with one whi.ch might well be left to last. In it we 

maet t he issue f'ace to f.ace g what does koinooneoo mean? Does 

it imply a giving or a reeeiving? -our aceepted English trans­

l ation !iere !>eada., '1distribut1ng to the necessity o£ saints''. 2 

The Revised Standard Version ha.a neontribut~ to the needs of 

the saints"~ The FJ:>e:nchg anticipating the result., translates 

... rather :t paraphrases ~ 11ehar1tables pour soulager les neces­

si tes des saints"~ Luther has uNehmet euch der l!le111gen !lot­

durft an" ,. ~ae last ls most 11 terally eorrect; the JJrench !s 

a ve~y f ree 3 almoot periphrastic, ~enderi..~g. The two English 

versions are really U::"1.fortm1ate. T"ne idea that the Apostle is 

seeking to put over is Ch:t-1atian sympathy and brotherly love 

-·.------~-·· ------J~ 
1:!'he. same procedure Hill be followed with the nouns~­

_aoonos and !.¥k2i11oonos •• 
2In spite of the original plural!!.!! chre1a1a the Au­

thorized Version translates with the singular and omits the 
article before llaaints 11 • 
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exercis.ed i :n a pract1cal way,. 1..:-0te the 1njunct1on to rrpuraue 

hosp1tal1tyn. Due to persecutions many of .the saints had 

pressing needs - foodQ clothing~ shelter, medicine~ transport­

ation~ To contribute to these needs was exactly what the per­

secutors we1~e doing. Paul wants the other. Christians to de­

t r ac t from those needs 3 t o lighten the burden borne by the per­

aeeute,d breth.1."en. The more affluent Chris'tiana were to do th1a 

by making the needs of· the per•aeeuted their own. When one has 

needs of his own he tries to aaauage them~ as the French puta 

i t ;, Consequentlyp when the more fortunate Christiana take the 

necessities ot: the poo-rer o.?l~s upon them.eel,1es they will do 

s om~thing to mitigate or eliminate those· needs; they will give 

or oend something to the poor. 'lhis g1ving.9 hm·1ever, 1s not 

contained in the word koinoonountea; 1t is an action resulting 
• ·-- . ·wv~ ..... lli014UV 

from the II sharil1g11
• '!'he shari:ng is done when the more fortu­

nate Cln:>istiana receive~ as their own ant'! by ma.king their own., 

'che needs which press the persecuted. _Koinoonountes here de­

fin1 tely does 11ot mean "contribute to!! or "distribute to", 'but 

11to r.eceive 11 or "to share as a recipient a o The addressees are 

called upon to share the needs of the saints by taking some 

of the needs upon themselves. Thaye·r lnterp.'t'ets this passage 

11so as to make another's necessities one's own as to relieve 

them11 ~3 Mayer rejects the transitive use 0£ ko1nooneoo as if 

3Joaeph Henry Thayer, A Greek-English Lexicon of the New 
Testament (Corrected edition1 Ch:tcago~ .ffi:irpar and BJ.~others-;-­
American Book Company# 1889)~ s.v. koinooneoo. 
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1t were equal to koit'l&-oo .. ,hict I he saysa "caru1ot be co.."'lclu­

sively established in the Hew Tcatament~ not even in Rom. 12: 

13. 04 With h1m agrees Alfo~d who says on Rom. 12:13 at Gal. 

6:6g 11K_~ (1s) most 1:tkel.y i;,11transitives as there does 

not appear to be an instance of. ita transitive usa in the New 

Te s tament (e ex•tail1ly not Rom., 12 ?13 ) .. Bt1t the two senaes eome 

:nea:cly to the same; he who shares in the necessities of the 

saintE can only do ao by making that necessity hie own; i~e. 

by depriving himself t o that extent~ at1d. cornmu.nicating to 

't hem. 11 5 

Rom .. 15:27. 'l'he history of' the eal"ly Ch1.1rch mkes. clear 

what ~"looneoo means here. The Gentiles became II partakers 

of the spiritual thinga 11 of the Jewish Ch.r:tst1a:ns when Paul 

others preached the Gospel to the formars orda1ned by Jewish 

Christiane to that work .. Ths Gentiles bocarae eharera by :re­

·eeiving the ~oapel dispensed by the Jews. Now 9 in Justice, 

it was only £air that the G~ntilea ahould ·in turn give to the , 

Jews of their bodily thti,..gsj even as Paul argued trat it was 

not unfair for those who had sowed ap1r1 tual things to 1 .. eap 

bodily things !'"rom those among whom they had sowed (I Cor. 

9:11) .. In charitable: gratef'ul rec1proeity the Oent1les 

should aerve their spiritual benefactors .. They had received 

J~H.A. W.. J.1eyer !) ~t.!_cal ~ Exegetical Handbook 12, the 
EDistle to the Galatiansp €ranalated46y G. H. Venables (PII"th 
ed'"'i~ion; "'Bew York: FtUllc and Wagnalls~ 1884), 3.V. Gal. 6:6. 

5Henry Al.ford., The Gre,e.Js. :,eestament (Ca!flbridge: Deigh­
ton, Bell and Co., l!f5'5), III8 s.v. Gal. 6:6. 
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great things; now they should give lesser things. Their first 

shaz•ing had been as rac1p1ents. 

Eph. 5:11. The Apostle here warns Christians against re­

turning to their former sins of heathenism. The Christians . 

at Ephesus "were sometime darkness" but had been made light 

in the Lo;??d 9 va .. 8.. Other Ephesians had continued 1n heathen­

ish darkness an.1 sinful works of darkness. · The Christians 

should maintain the difference; they should have no part or 

fellcmship with the m,.1'1 .. uitf'ul works of darkness. Transla­

tions here ("take no part"!I R.s.v • .; "habt nicht Gemeinschaft"., 

Lutherz "ayez aucune part11 
a French; "have no fellowship" a A. 

V.) indicate that the believers had a choice. They could es­

tablish fellowship by committing works of darkness or remain 

separate by continuing to walk in the light of holiness. The 

fellowship would arise if they accepted the sinful spirit and 

motives of the unbelievers. Inasmuch as "the unfruitful works 

of darlmesa 11
· were not then the posaessiona o.f the believers, 

any fellowship with the heathen would arise only as the Chris­

tians received what they did not possess. · There is noth1ng3 

however, in the passage to mark plaj_nly that the fellowship 

might be one in which the Christians were the recipients, al­

though the possibility or such reception is there. In short, 

the passage seems to put nothing more into sµgkoinooneoo than 

the idea of partnership without indicating how it is formeda 

1.e. whether the subjects receive or give something. 

Phil .. 4:14.15 .. The .first of these two verses is closely 
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par allel to Rom. 12:13e There it was the simple verb with the 

Datives "sharing the needs" ; here it 1s the compound verb with 

the Dative, "sharing my tr1bulat1on11
• The construction 1s the 

same in both places. The Phil;ppiana shared 1n the Apostle's 

tribulation by taking it upon themselves as if it were their 

own. I t had belonged to Paul only; they beeam.e partners by 

receiving a pa.1 .. t of it. As a consequence they relieved his 

tribul ation by giving s omething to Paul9 but this is . stated in 

the following vezase., not in the passage _itael.f. The first 

sharing was as receivers o 'l'he Revised Standard Version '!share 

my t r oubles '! a Lu'ther 1a 11anneh.rnen11 and the French "prendre 

part" indicate this. 

Ver ae 15 is made more difficult pf understanding by the 

phrase logQE_ doseoos ka1 leempseoos. Thia term is taken from 

the bookkeepers.. It 1 .. efers to the debits and credits of an 

account~ the money paid out and the money received. Eliminat­

ing the Genitives which are dependent on logon~ makes the task 

of i nter pretation less complicated. This leaves the main 

clause "lie church shared with me in the ·account". How was 

this sharing done? Did the Philippians give something to Paul 

or 1 .. ecei ve something f'rom him 1n the account? Certainly the 

Philippians presented Paul with material gii'ts as va. 16 and 

II Cor. 11:8.g indicate.. But 'thi text d.oes not aa-y that they 

shared money with Paul; it says only that they shared in re­

gard to the account, .ill logon. ,Could it be that the benevo­

lent Philippians took Paul's account upon themselves in con-
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sequence or whi~h they balanced h'i.s de.bit-a by the credits of' 

their (tenerositya or at least performed some deed by which 

Paul~s account became their ac-count? The text does not. say. 

The most that can b-e said 9 therefore 9 1n regard to koinooneoo 

in 7S, .. 15 is that it expresses a joint relationship. Both 

Paul ax1d his grateful converts in ~!acedonia 11.ad a part 1n a 

joint aGcount. The fact that Paul recorded the debits while 

they sccoUA""lted for ·t;he c1"ed1ts does not show in the passage 
! 

its.elf.. (!fote g :rt m:u5t be admitted that; a possible transla-

tion is~ 11Mo church sent me cont1 .. 1but1ons on a regular .finan­

cial basis excepting you. 11 A.) 

I ~im. 5:22. This verse is similar to Eph. 5:111n con­

struction and genernl thoughto It is a warning to the Chris­

tian not to have a Joint share in -the sins of others. This 

would be the case ~ith Timothy$ saya John T. Mueller in~ 

Cor .. n,:,:rd1a New Testament With Motes., 0 1.f through (Timothy's) 
_,.._ .. ~~-- . ~~ . 
negligence or sinful partiality improper man were raised to 

of'i'ice in the ·Church. 116 11'he sins of such improper men already 

existed; by or.daining them through careleasnesa or sinful neg­

ligei:ice, Timothy would receive a partnership 1n their sins. 

His sharing would then be that of one who received what he 

did nqt have before. This would be Kittel's "Antell haben 

·- -
6Joim TG Mueller, The Concordia New Testament with Notes 

(St. Lou,is': Coneordia· Publishing House;-' }., P• -
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(koinoonos sei n) an etwas, was er hat; Antell nehmen."7 With 

this view agree the French "ne part1c1pe po1nt"j Luther's 

nmache dieh nicht teilhaftig" and the Revised Sta11dard lier·· 

sion's 11 nor par·t1c1pate in". By _a..vi 1mproper ordination 

Timothy would reeeive the guilt and c.ondemnation of s1n5 al­

r·eady ~xis ting outside of' himself'. H~ would share as a re­

c i pient.. 

Hebo 2:14. Here is a pass~g0 containing the questioned 

word and one of its fJynonyms., viz. metech2,2.. Metechoo litez,­

ally means 11to have with". j:t describes only a Joint pos­

s eseion8 a c ommon ownership. If the two verbs were transposed 

one migh t st1"ess the recei vL"'lg side of ko1nooneoo on the ba­

s i s thut the pre-existent Son. of God did not possess flesh 

and blood~ Consequently~ if He became a Joint Oiiller1 it would 

be in the rol e cf o:ne who reoeives what He did not previously 

have.. The words.,. however$' are !lot inverted. The tenses of 

the verbs of£er somethi ng of interest. The first is a Perrect, 

the seccnd an Aorist. The £irat describes a state which ex­

ist ed in the past and cont inues do,m to and 1noluding the pre­

s ent. "The children .have become., or have been sha1"ers.!' To 

say that they were not always possessors is to :c.-un the argu­

ment o:r the coru."'lotation or the tense to an absurdity. The 

Perfect can mean only that the children have always been pos-

7 Gerhardt Kittel., Theoloe;isches Woerterbuch zum Heuen . 
Testament (Stuttgart 8 Germany: n.p.~ i938)# III, "s:'v. koino­
oneoo. 
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sessora of flesh and blood. It is the contrast between the 

Perfect and Aorist that throws light on the meaning of both 

verbsu Jesus became a partaker at a definite point of time. 

He was not always a sb.arer; millions of "the children" had 

possessed f'!esh and blood when He .first became a possessor. 

Metechoo tllerefore rnay mean "to become a sharer by receiving" 

but this meaning eannot be attached to koinooneoo in this 

place. Here the tirat meaning alone can be the right one, 

that which expresses a ~ondition or atate of common ownership. 

The Present tense ·translation 11are partakers 11 
3 "share n ~ "par­

ticipa.te 11 and nhaben" are all proper renderings of the Greek 

Perf ec·t tense .. 

I Pet. 4:130 Again Itittel's attention to something not 

previously possessed by the subject of koinooneoo enters the 

picture .. Christiana should "rejoioe 3 inasmuch as (they) are 

partakers of Christ's surrer1ngs". The things shared are the 

suf'!'eringa of the Sait1or. One does not share them by adding 

to them; least of all the Spirit-moved Christian does not do 

so. Rather a the disc:J.ple become a a sharer by accepting some 

or the reproaches and aui'feringa that the Master first endured. 

Koinooneoo here stresses the receiving aide 0£ fellowship. 

II John 11. The construction and meaning here is the 

sa~ aa in ijph. 5~11 and I Tim. 5:22. To sympathize with, 

to aid and abet the. preacher of heterodoxy is to join him 1n 

his evil deed~ o The nominal or• backsliding Christian can do 

s o only by receiving and entertaining the false doctrines and 
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evil practices of the false preacher, not by adding anything 

to tho la·tter• a heterodox words and deeds. 

Rev. 18~4 1n ad5}it1on to being similar to the preceeding 

passage and others, has the extra feature or having parallel 

c lauses:, one of which eontaina a synonym to augko1nooneoo. 

God warns His people to e ome ou~ of spiritual Babylon lest a 

double misfortune befall them. Continued association with 

t he wicked city will make God's people partners 1n her sins 

and br:i.ng upon them the pu...vi.tahment reserved for her. In other 

wol':>ds :; anyone disregarding God• s warning will share w1 th Baby­

l on i n two accounts~ Iler sins and her plagues. The second 

cluUGe verb is lambanoo~ the ordinary word meaning "to receive". 

From t he parallelism it would seem that pal'tnersh1p in the 

sins ol':' Babylon. i s a l s o a matter ot: receiving. 

In summary we count seven o.f theae ten passages favoring 

the receptive side or. sharing. They are: Rom. l2il3, 15:27; 

Phil. 4:14; I Tim. 5:22; I Pet. 4:13, II John 11 and Rev. 18: 

4 . ~ ;o verses {Phil .. 4:15; H€b. 2:14) contain no more tha11 

a r eference to a stat e o~ action o~ pa~tnership with no sug­

gestion or ho~ the pat>tnership is .formed. The remaining pas­

sage, Epho 5;110 hesitates between the t wo meanings. Not onee 

a.re the verbs used to denote a partnerahip established by the 

subject convey.ing something that he has to someone who does 

not have it. 

Ir Galo 6:6, therefore, desig~.atea a giving fellowshi p. 

it stands alone 1n sueh usage. The science of exegesi~ and 
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semantics -suggests that when a. word 1G used in a certain 

sense ten times~ it very likely has that same senae in the 

eleventh i11atanceo one could thus conclude 1n this case and 

s o end the research at this point~ But since the use or cog­

l'l.ates may strengthen or weaken this deduction it w111 be good 

t o examine thei~ usages. 



EXEGESIS OF PASSAGES CONTAINING THE ABSTRACT NOUN 

The abstr act noun koinoo~ ccctt"!:'8 nineteen times 1n sev­

enteen pe.ssagen in t hB Greek New Testament .. 1 From th-e nature 

of the word ·• an abstr•act noun - one cannot expect it to 1n­

dicat;e m:Uch that has any bearing o:n the issue.. Abstract nouns 

usually de signate some quality or condition of bei.ng without 

sv.ggest:l.11.g t he action which produced the quality or condition. 

A -, ···1 . ht '•h • 1 • j • II t ~b ti i i .1. t , 10u.g • l,1 e -r,rans .a -c; .ons c c,n r ..t u,., on 9 "distribut1on!1
, 

"c0!mnuntcation 11 imr,ly th~ a.c t of gtv!ng or imparting, they are 

usually hedged about with modifying doubts and uncertainties, 

as was noted :tn Chapter III c 
2 Hence s the giv:'i.!l.g side or !S.2!,­

noonia 1:J at on.ce tmbje·ct to ques t ioning . Our task i n this 

chapter iB t o determine by exegesis whethel.~ or not this defi­

ni "'·1on 1s at all ju..~ti.fied ., as 1'1':!11 as to test the f1rat or 

ge neral ra~aning of the w-,rd!i a rld second :.;h.ich :!..mplies giving. 

Acts 2g42.. The :i ... esearch histori an, Lul{e_, here gives a 

brief'· summary or the habits and practices of th~~ first Chris-

tianz ip Jerusale~. The Dative hee ko1noon1a is not dependent .-..-- .. ,.. . .--.-.-. 

on ~ a2ostol0Cl.?!.t which would be the cas0 if it p!teceded • 

... either is -~2!_n_~o~8:_ i n opposition to tee ~la~e-~ ~ arton 

1Following Nestle we do n.ot include the reading of _fil­
noonia £or. oikonomia in Eph. 3:9. 

r,. 

.::;Pp. 20f. 
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kai ta1s rtroseuchaiss 1.e~ it does not refer to the Lord's 

Supper .. All four Datives are governed by the verb. This 
0 communion11 oI' nfellowship" then, is an association of all 

the be lievers with one another. It denoteo nothing more than 

n corri111unity of interests » a spiritual harmony mani.fested in 

a s soci ation of the people w:tth one another. Even if the coz.,­

munity of property~ mentioned 1n vv. 44f., were included in 

this f'e llo?rship.:1 that was a mutual., reciprocal action; some 

contributed and some withdrew .. Koinoon1a is used here in its 

widest meaning 3 that of a condition or state of common 1nter­

esto., joint activities. It indicates nothin.g as to who im­

parted or who accepted anything in creating that relat1onBh1p. 

Whateve1" giving and receiving was involved ~·ias of" a racipro­

cal naturep a mutual shar ing. 

Rom" 15 !26. Hero is a use of koino~ which the lexico­

graphers surround with r eserva·t1ons. The acti·on spoken 0£ 

is certainly one of gi ving (II Cor. 8:lft.~ 9:2.12). The ob­

ject or the Infinitive is koinoonia. The Greeks for~ad a 

feJ.lowa hip 5 a company; an association. They did this by giv­

ing money. They united their donational' made a collection 

and did not indi"vidually forward their gifts to the ultimate 

beneficiaries. Their Joint action of giving made the koino­

oni!.• Here the partnership waa established by giving. All 

the givers - not the givers and recipients - were united. 

The common characteristic of this fellowship was the act ot 

giviri..g.. The noun, though. does not mean "fellowship by giv-
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1:ng" and certainly not "giving11
3 but a1mply 11t ellowsh1p 11

• The 

translation 11 contr1but1on° is juotified only as one stresses 

the prepositional prefix, a 1.'luance which today is quite often 

1gi,ored.. Luther's ugemeine Steue1"1
:., Thayerta 11 benef'act ion 

Jointly contr1buted11 3 and S0ute1"' 's llcontributing help'.J{ with 

the emphasis on the adjectival force of' the paz•ticiple co~ 

closer to the thought of united action. 

I Cor. 1:9. G. o. Findlay says "iilowhere else has (~­

noonia) an objective ge1itive or the peraon" . 5 1.2B, huo1u is 

a possessive genitive. The fellowship belongs to Jesus., the 

roundel':> thereof. It is therefoJ:>e pre-exia·cent in r·elation 

to the believers. The fact ·that believers were called into 

this fellowship shows that it was there before . them. They en­

tered it as bene.ficiaries., not as contributors.st since the sin­

ner is brought into union w1·th Je~us by H1a grace through 

faith and not by any ef.fort of his own. If there is any con­

notation here in koinoonia apart trom the general idea of 

union;, 1t will have to be on the side of receiving .. Believers 

3Joseph Henry Thayer, Ji Greek-§pglish Lexicon .2£. the~ 
1estament (Corre~ted edition; Chicago: Harper and Brothersa 
Aine~lca11Book Company.st 1889)~ a.v. koinoonia. 

l : . 
~Alexander Souter A Pocket Lexicon to the Greek New 

Testament (London and NeV York: ~erlrity Press';"'""'n.d.)., 
'IS. v. "Itol!,!Oo.ffi!.a • 

So. G. Findlay., ns ·t. Paul's FiZ'st ~pistle t o the Corin­
thians .,. a T.he E2[20S1tor's Greek Testament!> edited by w. Robert­
son lticoll(Grand Rapids~ Mich.: wia. B. Eerdmans Publishing 
Company:i n..d .. ) .st IIJI s .. v .. I Cor .. 1;9 .. 


